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Născut în satul Silişteni, din provincia Vaslui, la 26 octombrie 1673, 
Dimitri Kantemir este fiul mai mic al voievodului moldovean Constantin 
Kantemir.  

„Dimitrie Cantemir” în română, „Demetrius Cantemir” în Europa 
continentală, iar de turci Kantemiroğlu, Küçük Kantemiroğlu sau Boăgdan 
Vlah prensi Dimitri Kantemir. Dimitrie  Cantemir este indiscutabil o 
personalitate şi valoare, în  domeniile istoria ştiinţei, artei, politicii şi 
modernizării, un multilingvist versatil, o personalitate intelectuală, care a 
adus o mare contribuţie la studiile de turcologie. Începând de la 
îmbrăcămintea sa în stil baroc şi „turbanul turcesc”, aşezat pe perucă, este o 
îmbinare între culturile occidentale şi orientale sau, poate, încearcă sugestiv 
să ne atragă atenţia  asupra rădăcinilor sale tătăreşti îmbinate cu  cele 
româneşti,  din zona  geografică a  Moldovei, unde se întâlnesc culturile 
occidentale cu cele orientale, unde tradiţia occidentală se întâneşte cu tradiţia 
„ortodox-răsăriteană”. 

Pe de altă parte, sunt puţini orientalişti a căror contribuţie şi influenţă 
la viaţa politică şi culturală otomano-turcă şi studiile otomano-turce sunt la 
fel de intense şi puternice ca la Kantemiroğlu. 

 În lucrarea de faţă nu voi face referire decât la contribuţia marelui 
cărturar în domeniul turcologiei. 
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Ca urmare a practicii unui fel de „ostatic politic” care viza menţinerea 
provinciilor autonome sub controlul sistemului administrativ otoman,  
Dimitrie Cantemir a rămas la Istanbul mai mult de douăzeci de ani, la 
intervale începând cu vârsta de 14 ani (1688-1710). În acest timp, 
Kantemiroğlu a învăţat limbile occidentale şi orientale, atât la universitatea 
de pe lângă Patriarhia din  Fanar cât şi  la Enderun,  cea mai înaltă academie  
otomană primind educaţie la cel mai înalt nivel. A fost în contact permament 
într-un mediu foarte distins din Istanbul cu artişti, intelectuali, birocraţi pe 
probleme ştiinţifice, artistice, culturale şi politice şi şefi ai misiunilor  străine  
la Poarta Otomană pe probleme ştiinţifice, artistice, culturale şi politice, 
ajungând să vorbească la perfecţie 14 limbi, reuşind să devină unul dintre 
intelectualii activi în domeniile culturale şi politice ale vremii sale,  cu 
aprofundare în ştiinţele filozofiei şi literaturii (Sözen, 2010, pp. 7-11). 

Continuând la  cea mai înaltă academie otomană, de la Palatul 
Topkapi Enderun, în paralel  cu cel de la Patriarhia Ortodoxă Greacă,  unde 
a  învăţat cultura greacă antică şi latină; cultura ortodoxă tradiţională a 
Bizanţului; filosofia şi geografia de la Artali Meletius; ştiinţa astrologiei de la  
Nefioğlu; matematica şi turca de la Sadi Efendi. În acelaşi timp, şi-a 
concentrat studiile pe istorie, geografie, limbă, religie, filozofie, muzică şi 
arte plastice, pe lângă examinarea culturii şi stilului de viaţă otoman, cu mare 
grijă şi meticulozitate. Cantemir nu este o persoană crescută de Occident, ci 
un orientalist care a fost crescut în mediul cultural al Istanbulului. 

Contactul cu oameni din domeniile artelor, politicii şi culturii din 
medii apropiate de Palat  au fost poate primele semnale ale ceea ce ar putea 
şi ar trebui să facă în viitor pentru Moldova. A luat lecţii de muzică de la 
Kemani Ahmed Efendi. 

 
Dimitrie Cantemir  şi contribuţia lui la  prezentarea muzicii turceşti 

în Europa 
Până la Kantemiroğlu, a existat o tradiţie a edvarului, adică a ştiinţei 

muzicii în Orientul Mijlociu, în muzica islamică, arabă, persană şi turcă, încă 
din secolul al XIII-lea, dar această muzică depindea  de litere şi silabe.  

În muzica turcă, primele exemple de notare depindeau de litere. 
Iniţiatorul acestei serii, filosoful Yakub Al Kîndi (790–874), potriveşte 
sistemul pentru echivalarea fiecărei litere din alfabetul arab unui sunet. 
Această metodă („ebced”) a fost mai târziu folosită de Safiyüddin 
Abdülmümin Urmevî (?-1294), teoretician de secol al XIII-lea, în manuscrisul 
numit „Kitabü’l Edvar”. Urmevî notează propria sa compoziţie prin metoda 
ebced, devenind cea mai importantă piesă scrisă în anotaţie curentă, ce 
reflectă percepţia melodică a perioadei. Acest sistem ebced, în care fiecare 
dintre litere a, b, c,d (ebced) formează un sistem de scriere  a notelor 
musicale,  iar înălţimea tonalităţilor are corspondent câte o cifră. Acest sistem 
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a fost utilizat de muzicienii perioadei de după Urmevı, fondatorul teoriei 
sistematice în muzica turcă, până în secolul al XVII-lea. Conform unor studii 
mai recente se pare că la începuturile ei, în muzica turcă au fost folosite 9 
note muzicale. Din păcate, astăzi se găsesc prea puţine mărturii scrise. În 
afara sistemului ebced, se numără eforturile a unor muzicieni, precum Nâyî 
Osman Dede (1652-1730), Abdülbâkî Nâsır Dede (1765-1821), prinţul 
moldovean, Dimitrie Cantemir (1673-1727), şi armeanul Hamparsum 
Limonciyan’dır (1768-1839). Mai mult, prima utilizare a notaţiei vestice 
contemporane în turcă a fost întreprinsă de Ali Ufkî Bey (1610-1675) (Albert-
Wojciech Bobowski), de origine poloneză. 

Întrebarea pe care şi-o punea mereu era: „Cum pot descrie teoretic 
muzica interpretată astăzi la Istanbul?”. 

 Din această mare pasiune ia naştere cartea de teorie muzicală a 
muzicii clasice turceşti, de care era pasionat.  Lucrarea, numită „Kitab-ı 
Edvâr”, scrisă între anii 1700-1710, este una dintre cele mai importante 
documente din istoria muzicii.  Dimitrie Cantemir, nu se afirmă, aici, doar ca 
scriitor, ci ca şi muzician, compozitor, instrumentist. Îi cunoaşte pe toţi marii 
compozitori. Ceea ce spune el în Edvarı nu este doar teoria muzicii, ci şi 
descrierea muzicii interpretate la Istanbul, la acea vreme. 

 El a dat o identitate muzicii  turceşti. Nu a privit muzica turcă-
otomană aşa cum priveau  orientaliştii europeni de atunci.  El s-a uitat la 
muzică din interior şi a scris ceea ce a văzut ,a auzit şi a simţit. 

Cartea este scrisă în limba turcă şi este una dintre primele lucrări ale 
savantului domnitor, concepută în perioada vieţii acestuia la Istanbul. 
Lucrarea cuprinde un studiu aprofundat al muzicii otomane laice şi 
religioase, cu explicaţia notaţiei inventate de Cantemir şi culegerea de 
melodii notate după sistemul său. Există cinci exemplare în manuscris ale 
tratatului, cunoscute până în prezent. Toate se află în Turcia. Manuscrisul 
autograf se află în prezent la Biblioteca Institutului de Turcologie din 
Istanbul. 

Lucrarea Cartea ştiinţei muzicii după felul literelor, numită şi Edvâr-ul 
lui Cantemir, aşa cum este prezentat de Eugenia Popescu-Judetz, este  
alcătuiră din două părţi. 

Partea I se intitulează „Cartea ştiinţei muzicii după felul literelor” şi 
cuprinde opt capitole tratând despre: notaţia muzicală inventată de 
Cantemir, „explicarea ştiinţei muzicii”, modurile muzicale şi analiza lor. 

Partea a II-a include 354 de melodii instrumentale notate alfabetic, 
dintre care: 318 „peşrev”-uri şi 36 „sâz semâ’îsi”. În această culegere există şi 
14 compoziţii proprii semnate Kantemiroglu. 

Tratatul lui Cantemir, care a servit ca un document istoric excepţional 
din multe puncte de vedere, va rămâne pentru totdeauna o sursă 
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fundamentală de cunoaştere privind teoria, stilul şi formele muzicii otomane 
de secol al XVII-lea. 

Dimitrie Cantemir era îndrăgostit de muzica turcească, pe care o 
considera chiar mai interesantă decât cea europeană. „Europenilor li s-ar 
putea părea ciudat că mă refer aici la dragostea pentru muzică a unui popor 
pe care creştinii îl privesc drept barbar", nota el, în „Istoria Imperiului 
Otoman", adăugând că: „M-aş încumeta să spun că muzica turcilor e mult 
mai perfectă decât cea a Europei în privinţa metrului şi a proporţiei dintre 
muzică şi cuvinte, dar în acelaşi timp e şi atât de greu de înţeles, încât n-ar fi 
deloc uşor să găseşti mai mult de o mână de oameni care să stăpânească 
principiile şi subtilităţile acestei arte". Iar în privinţa instrumentului al cărui 
virtuoz era, tanburul, Cantemir scria că: „este singurul care imită fidel şi fără 
greş glasul şi cântecul omenesc".  

La câteva sute de ani distanţă, Jordi Savall sare în apărarea lui 
Cantemir împotriva eventualilor opozanţi, demonstrând că, într-adevăr, 
muzica turcească a epocii era mult mai complicată şi mai rafinată decât cea 
din vestul Europei. „Ne-am convins noi înşine de adevărul spuselor lui 
Cantemir. În cele nouă makam-uri pe care le-am selectat se întâlnesc 
următoarele tipuri de metru (sau ritm): 14/4, 16/4, 10/8, 6/4, 12/4, 48/4 şi 
2/4. Dintre acestea şapte, numai ritmurile de 6/4 şi 2/4 sunt uzuale în 
Occident." Mai mult, Savall declară că sistemul de notaţie muzicală invetat 
de Cantemir este „extrem de inteligent şi precis, permiţându-ne să facem 
diferenţieri subtile". 

Pe scurt, Cantemir a fost produsul vieţii culturale şi intelectuale de la 
Istanbul la fel de mult cum a reprezentat unul dintre acei care au dat direcţia 
către noua orientare culturală în capitala Imperiului Otoman. 

 Prin tot ce a realizat în domeniul componisticii, artei interpretative 
şi al didacticii muzicale, Cantemir a lăsat o impresie de neuitat în conştiinţa 
contemporanilor, impunându-şi, totodată, personalitatea în cultura 
orientală. Dacă ţinem seama de aportul real al muzicianului în domeniul 
teoretic şi practic al artei sonore, putem afirma cu mândrie şi respect: numele 
ce şi l-a clădit în timpul vieţii îl situează pe merit în panteonul muzicii clasice 
turceşti. A creat sistemul de notaţie care a salvat sute de lucrări de la 
pierdere, devenind astfel unul dintre cele mai importante nume din istoria 
muzicologiei turceşti. 
 

 Istoria otomană 
Creşterea şi descreşterea Imperiului Otoman 
Pentru prima dată,  occidentul avea să înveţe despre structura 

administrativă, politică, socială şi informaţii secrete ale unei ţări care 
reprezinta un mare pericol pentru  apus, din condeiul unei persoane care 
cunoştea foarte bine Imperiul Otoman. Prin urmare, Împăratul Charles al VI-
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lea  al Germaniei  i-a oferit  titlul de prinţ romano-german pentru că a oferit 
informaţii despre structura politică şi militară a Imperiului Otoman, care 
putea fi considerată secretă. 

Dimitrie Cantemir şi-a scris cartea, Istoria ascensiunii şi decăderii 
Imperiului Otoman, în cadrul unui plan unic. După o scurtă introducere 
despre turcii Oguzi, el a  prezentat Imperiul Otoman în două părţi. Prima 
parte, de la înfiinţarea Imperiului Otoman până în 1683, iar a doua parte, 
perioada de la 1683 până la Războiul de la Prut, din 1711. În a doua parte, ca 
persoană care cunoaştea îndeaproape statul otoman,  descrie structura 
socială a statului, textura sa culturală, sărbătorile laice şi religioase, arta, 
literatura, credinţa, tradiţiile şi obiceiurile, relaţiile Imperiului Otoman cu 
Europa, frământările interne , frecventele revolte  ale ienicerilor, precum şi  
atitudinile şi comportamentele oamenilor de rând şi viaţa ambasadorilor 
străini la Istanbul, într-un limbaj simplu, bazat pe observaţiile sale personale.   

Lucrarea a devenit cea mai citită carte despre Imperiul Otoman în 
toată  Europa.  

Este suficient să privim lista abonaţilor la versiunea în engleză, în 
frunte cu regina şi prinţul de Walles, ca să ne dăm seama cât de apreciată era 
această lucrare în Europa. Se spune chiar că regina dormea  cu lucrarea sub 
cap.  

În această lucrare, Kantemiroğlu a făcut evaluări economice şi 
culturale, precum şi evenimente politice. Cronicile otomane sunt pe primul 
loc în sursele sale. Cea mai valoroasă parte a cărţii sunt notele de subsol. Aici, 
autorul explică momentele la care a fost martor, face referiri la civilizaţia 
otomană şi îşi explică şi propriile sale  trăiri. Lucrarea, care a fost scrisă după 
părerea sultanilor, ca o istorie otomană independentă, a fost tradusă în limba 
română, în 1876, şi tradusă din textul românesc în turcă (Istoria ascensiunii şi 
decăderii Imperiului Otoman, de trc. Özdemir Çobanoğlu, I-III). , Ankara 1979-
1980; Istanbul 1999). Kantemiroğlu a scris şi o lucrare numită De Statu politico 
Aulae Othomanicae despre sistemul instituţional şi administrativ al 
Imperiului Otoman, dar o copie a acesteia a fost pierdută în timpul expediţiei 
caucaziene, din 1722. 
 

Contribuţia lui Kantemiroğlu la dezvoltarea turcologiei în Rusia 
Prima tipografie în limba turcă cu litere arabe  
În timpul Voievodatului Moldovei, a trădat Imperiul Otoman şi a 

luat partea ruşilor în Războiul Prutului şi a luptat împotriva otomanilor. 
Când otomanii au câştigat războiul, s-a refugiat la ruşi. Kantemiroglu a 
câştigat favoarea ţarului Petru I şi s-a amestecat cu elita rusă, la fel ca la 
Istanbul. A participat la proiectul privind înfiinţarea Academiei de Ştiinţe 
din Sankt Petersburg. Cu toate acestea, din cauza dificultăţilor financiare 
cauzate de Marele Război Nordic, care a durat între 1700 şi 1721, academia a 
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fost înfiinţată oficial în 1728, la un an după moartea lui Kantemiroğlu 
(Altuntek, 1993, p. 191) Spre deosebire de prima tipografie care a tipărit în 
turcă cu litere arabe, înfiinţată de İbrahim Müteferrika, în 1728, cu edictul lui 
Ahmet şi fatwa-ul şeicului al-Islam (Altuntek 1993), cea înfiinţată de Dimitrie 
Cantemţr în Rusia, în limba turcă, cu litere arabe, a fost înainte de cea 
înfiinţată de Mutferica, în capitala Imperiului Otoman. Tipografia era însăşi 
coordonată de marele savant, iar textele cu litere arabe erau similare cu cele 
apărute în Europa. 

O altă diferenţă între textele publicate de Kantemiroğlu şi scrierea 
persană şi arabă este aceea că fonemele /n/ şi /ŋ/, /e/ şi /ė/, care nu există 
în aceste limbi sau nu au caracteristici fonemice, dar sunt foneme în cuvinte 
de origine turcă,  sunt prezentate cu semne distinctive (Girfanova, 2010, p. 
15). 

Kniga sisima provincia sostoyaniye muhammedanskiya religü, publicată în 
rusă, în 1722, la Sankt Petersburg,  este lucrarea despre religia islamului şi 
toleranţa acestuia şi include subiecte, precum caligrafia turco-islamică, 
superioritatea dervişilor faţă de călugării creştini, interzicerea de a fi 
musulman prin forţă şi frumuseţea lingvistică unică a Coranului. Cu toate 
acestea, în timp ce lucrarea era publicată, aceasta a fost cenzurată de 
Patriarhia Ortodoxă Rusă şi forma ei iniţială a fost schimbată.  

Cartea a fost tradusă în limba română, în 1987, dar conform cenzurii 
de Patriarhia Ortodoxă Rusă. 

 
 Manifestul  sau ProclamaţiaŢarului Petru I 
În 1722, Petru I l-a luat pe Kantemiroğlu, care cunoştea bine islamul 

şi popoarele islamice, în calitate de consultant al expediţiei pe care a 
organizat-o în Caucaz şi Iran. Sarcina lui Kantemiroğlu a fost să pregătească 
pliante în limba turcă şi persană (Rom. manifestul) pentru localnici. În acest 
scop, a fost realizată prima publicaţie rusă cu fonturi arabe. Astfel, 
Kantemiroğlu a devenit prima persoană care a tipărit cu litere arabe pentru 
Rusia, cu doi ani înaintea Turciei (vezi Eşanul, 2010, p. 122). Această 
proclamaţie a lui Petru cel Mare, care a fost distribuită în 1722, s-a adresat 
tătarilor vorbitori de turcă, nogaiilor, azerilor, balkarilor din regiunea nord-
caspică, Caucaz şi Iran; a vizat daghestanii vorbitori de dialecte caucaziane 
şi altor popoare vorbitoare de iraniană. Pliantul, nu are copertă, doar pagină 
de titlu, care menţionează motivele expediţiei organizate de ţarul Petru I,  şi 
cere ca  popoarele locale să nu se teamă, să nu ajute inamicul, că Petru a fost 
un prieten al şahului Iranului, că armata rusă a reuşit să protejeze regiunea 
de hoţi, că şi-a propus să-i salveze de răufăcători, de duşmani. Textul lucrării, 
în 1000 de exemplare, a fost pregătit mai întâi în rusă, apoi a fost tradus în 
tătără, turcă şi persană de către Dimitri Kantemiroğlu şi tipărite în „limbi 
orientale” cu litere arabe, în perioada 13-15 iulie 1722, în oraşul Astrakhan.  
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 Proclamaţia lui Petru I a fost tradusă şi în germană. O copie a acestei 
declaraţii şi traducerea în germană se află în Arhivele Institutului de Studii 
Orientale din Sankt Petersburg. 

 Deşi nu era profesionist, Cantemir  conform modelului 
documentelor diplomatice otomane, a ataşat un tughraţura, cu numele 
(Petros Aleksevic) şi titlul ţarului rus. 

 O altă caracteristică a declaraţiei tipărite a ţarului rus, Petru I, cu  
litere arabe este că versiunea tătară a textului este şi primul text tipărit în 
tătără. Textul tătar are un stil aparte, plin de cuvinte şi expresii arabe şi 
persane potrivit perioadei otomane. O copie a acestui text se păstrează la 
Sankt Petersburg. După expediţia din Caucaz, maşinile de tipărit şi scrisorile 
au rămas în Astrakhan din cauza dificultăţilor de transport. Din acest motiv, 
tipărirea textelor cu grafie arabă, în Rusia, a fost suspendată până în anii 
şaptezeci ai aceluiaşi secol (Girfanova, 2010, p. 15). 

 
 Dimitrie Cantemir şi  alfabetul latin în scrierea limbii turce 

otomane  
Dimitri Kantemiroğlu este unul dintre primii oameni de ştiinţă care 

a folosit alfabetul latin în scrierea limbii turce otomane. În lucrarea sa latină, 
intitulată „Tasviri al Moldovei” (1716), se văd cuvintele turceşti, în special 
termenii administrativi şi tehnici, scrise cu litere latine (Girfanova, 2010, p. 
15). 

 
 Moartea marelui cărturar moldav: prinţ între Occident şi Orient;  

aducerea osemintelor în ţară 
Kantemiroğlu a intrat sub patronajul ţarului rus Petru I şi şi-a 

continuat viaţa şi studiile ştiinţifice în această ţară. În surse, gusturile lui 
Kantemiroğlu cu privire la cultura orientală, îmbrăcămintea lui etc. Se spune 
că şi-a păstrat unele dintre caracteristicile personale până la moarte.  

La scurt timp după întoarcerea dintr-un drum greu şi plin de 
primejdii, din timpul campaniei „persane”, din 1722-1723, Dimitrie 
Cantemir se stinge din viaţă, la 21 august 1723, la moşia sa Dimitrievka, şi 
este înmormântat în biserica construită de el,  la Moscova. Astfel, s-a încheiat 
viaţa uneia dintre cele mai mari personalităţi ale culturii şi spiritualităţii 
româneşti şi europene, de la hotarul secolelor XVII-XVIII. 

  În 1935, în condiţiile în care între România şi Uniunea Sovietică s-au 
stabilit relaţii diplomatice, osemintele distinsului om politic şi cărturar, 
Dimitrie Cantemir, au fost aduse  în ţară şi înhumate la biserica Trei Ierarhi 
din Iaşi.  Guvernul a decis ca transportarea osemintelor la Iaşi, cum şi înhumarea 
lor acolo să se facă cu toate onorurile cuvenite şi, în acest scop, încă de Vineri 14 
Iunie a.c., au sosit în localitate d-nii: Nicolae Titulescu, ministru de Externe, cum şi 
Ostrowski, ministrul Republicii Sovietice la  Bucureşti. 
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Pe lespedea raclei sale stă scris: „Aici, întors din lunga şi pre greaua 
pribegie înfruntată pentru libertatea ţării sale, odihneşte Dimitrie Cantemir, domn 
al Moldovei. 
 

 În concluzie 
Kantemiroğlu rămâne o personalitate culturală comună între 

România şi Turcia,  o personalitate care leagă popoare şi culturi; un „Om 
Universal”, cum îl consideră turcii, un Aristotel din Perioada Antică, un 
Avicena, cel  care avea cunoştinţe în multe domenii, în special în arte şi 
ştiinţe, om renascentist, precum Leonardo  Da Vinci, unul dintre geniile din 
perioada clasică, precum Goethe, într-un cuvânt , „Omul Universal”, aşa 
cum îl consideră turcii. 

Astăzi, pe pereţii Bibliotecii Sainte-Geneviève (La Bibliothèque 
Sainte-Geneviève) din Paris, se află o placă de marmură care poartă numele 
de Kantemioğlu, alături de alte genii din vremurile antice. 

În acest context, Comisia de Femei a Uniunii Democrate Turce a 
deschis vizita, făcută în perioada 8-13 mai 2023, cu o conferinţă  susţinută de 
subsemnata, în cadrul Institutului Cultural Român „Dimitrie Cantemir”, din 
Istanbul, un semn de omagiu celui pe care un domn din Turcia, la finalul 
expunerii, l-a comparat cu un Leonardo Da Vinci al românilor. 
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